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»Trampa si zaklal —7 Ni bilo posebno pametno,
pa kar si storil, si storil —, Trampi se bodo masée-
vali in Blenterja ubili.

Pustili bomo konje v gozdu in pohiteli v njihov
tabor. Ti pa brz skoéi k rafterjem po pomot€.«

Indijanec je odhitel

Westmani so privezali konje k drevju in naglo
stopili za svilom. Kmalu so zagfedali tabor trampov,
na desni so stali konji. '

Legli so in se plazili blize, Old Firehand je mignil
Fredu, povedati mu je mislil, naj zleze h konjem in
naj ne pusti trampov blizu njih, pa ni ulegnil ziniti.

Prav tedaj so namre& trampi zgrabili Blenlerja
in mu madili usta, kri¢al je, tudi trampi so vpili in
vmes se je ¢ul cornelov glas.

»Morijo ga —!« je Sepnil Old Firehand tovari-
sem. »Naprejl Kar sredi med nje! Brez prizana-
sanjal«

Skogil je.

Tri §tiri trampe je sunil v stran, da so odleteli
ko snopi, pravkar je dvignil cornel pusko, da bi uda-
ril Blenterja s kopitom po glavi, DnEil je sam udarec,
da se je nezavesten zgrudil. Se tri je podrl pa izdrl
samokres in izstrelil vseh fest nabojev. Pol tucata
trampov je padlo. Vmes ni zinil besede, tiho in ne-
premi¢no je stal sredi bojnega vrveza ko skala v raz-
burkanih valovih.

Tem glasnejsi pa so bili tovarisi. Crni Tom je
planil ko vihra nad trampe pa klel in zabavljal in
psoval in bil s pusko okoli sebe. Mali Fred je izstrelil
pusko, jo vrdel v stran, izdrl samokres in kriéal, ko-
likor so zmogla njegova mlada pljuga.

Vse pa je prekrigal visoki glas tete Droll. Za
cel tucat napadalcev je zalegel. In také gib&no se je
obracal, da noben nasprotnik ni utegnil varno meriti
na njega.

Pa tudi nobenemu na misel ni prislo. Trampe je
nepri¢akovani napad také iznenadil, da izpocetka
vobée niso utegnili misliti na brambo, in ko so se
zavedli, jih je lezala Ze veé¢ ko polovica na tleh, med
njimi tudi njihov vodja cornel, uvideli so, da bi bil
odpor brezuspeSen, in jo jadrno popihali. Povrh so
bili prepricani, da jih je napadla cela stotnija, vsaj
krika in vika je bilo za toliko ljudi.

In gele tedaj se je oglasil Old Firehand, ki je ves
¢as pozorno motril razvoj boja.

»Za njimil« je zavpil. »Ne pustite jih h kojem!«

Tom in teta Droll sta kri¢é planila na desno.
Nekaj trampov je res sko&ilo h konjem, pa streli so
jih prepodili, pognali so se po jasi in izginili v temi.

Zaman so ¢akali raflerji na Velikega medveda
in Blenterja, nemirni so Ze bili, posebno Mali medved
se je bal za ofeta, Ze so se posvetovali, kaj bi sto-
rili, ko nenadoma slidijo strele in kricanje, Niso ve-
deli, kaj se godi, nemudoma so planili po puske in
pohiteli za glasovi. Tudi sami so krigali in tulili na
vse grlo, da bi preplasili trampe. Vse je prehitel Mali
medved, daleé pred njimi je bil, od ¢asa do ¢asa je
zaklical, da bi rafterji nasli za njim. Strah ga je
bilo za oela.

Na pol poti pa ga je ustavil Veliki medved.

»Brz za menojl« je kriknil in se koj obrnil.
»0ld Firehand je prifel s svojimi ljudmi in napadel
trampels

Crez drn in strn so hiteli v temno noé, novica,
da je Old Firehand napadel trampe, jih je podigala,
se huje so kricali.

Streljanje je prenchalo, strah jih je pograbil, da
so morebiti trampi zmagali, % bolj so pohiteli, —
ogenj se je zasvetil skozi goiavo, — planili so po

bregu navzdol in skozi trsti¢je, — pa nemi obstali.

»Glej ga —l« se je zavzel prvi drvar, ko je pri-
hitel na jaso in zagledal Blenterja. »Mislili smo, da
so te trampi #e z i, — pa sedif tule ko v Abra-
hamovem naroéjul«

»So me tudi mislili poloZiti v Abrahomovo na-
ro&jel« je dejal Blenter. »Cornel je #e zamahnil, —
pa so prihiteli tile prijatelji in me resili v poslednjem
trenutku,

Naglo in/dobro so opravili. Se lahko marsikaj
naudite od nifhlt

sIn — Old Firehand je res poleg?«

sSevedal Tamle sedil Poglejte si ga in slisnite
mu roko! Zasluzil si jel Mislite si, trije se vrZejo nad
dvajset trampov, jih devet pobijejo in 3est ujamejo
pa niti ene kaplje krvi ne prelijejol«

Spoétljivo so gledali rafterji orjasko postavo slav-
nega westmana. Vstal je in vsakemu podal roke ter
jih povabil k ognju. Velikega medveda je posebno
pohvalil:

»Moja rdeca brata sta nas pa res prehitelal«

»Tonkawa je hitel, ker se mora masCevati,« je
odgovoril starejsi skromno.

»Da nista hitela in da nas ni nocoj sredal Veliki
medved, slaba bi bila predla rafterjem! Veliki med-
ved je pripomogel k zmagile

»Tonkawa si ne zasluZi hvalel Ni bilo tezko za-
sledovati trampov, njihova sled je bila zelo razloéna.

Kije je cornel? Je mrtev?«

»Zivi Se, le onesvestil se je. Tamle leZil«

Tonkawa je vstal, vzel noZ in stopil k njemu.

»Cornel me je udaril in tak udarec opere le kril
Vzel bom Zivljenje cornelu.« -

Sklonil se je. '

Tedaj pa je priskoéil Blenter.

»Stoj —I Moj jel« '

Resno ga je pogledal Veliki medved.

»Tudi {i imas osveto do njega?« =sl 3

»Dal In %e kakol« Wt

»Krvno?« &y

,DE 'c

»Tudi jaz. Cigava osveta je starejSa?«

»Kedaj te je udaril?«

»Pred nekaj dnevi.«

»Moja osveta je leta slara.« 3

»Kaj ti je storil?«

»Zeno in sinove mi je ubil, do smrii jih je pre-
fepel.« '

Po postavah diviega zapada je moral Indijanec
odstopili maséevanje starejsi pravici Blenterja, Ni
mu bilo lahko.

»Pred mnogimi leti —7 Se ne moti$ v osebi?«

»Ne! Takoj sem ga spoznal, Tak obraz si Elovek
dobro zapomni.«

»Ubil ga bos7«

»Da.«

»sDobro! Tonkawa bo odstopil, pa ne za vsem.
Meni bo dal kri, tebi pa Zivljenje. Tonkawa mu ne
sme vzeti Zivljenja, pa mu bo vzel uiesa.

Si zadovoljen7«

sHm —| In &e nisem —7« :

»Ce ne dovoli, ga bo Veliki medved sam ubil.«

»Pa mu vzemi udesal Morebiti ni kriZansko, da
ga mudimo, pa kdor je pretrpel, kar sem jaz trpel
vsa lefa, tak ne pozna veé usmiljenja, ampak le ¥e
masfevanje, kruto postavo divjine, :

Stori, kar misli§ storitile

»USesa so torej moja, vzel si jih bom.«

Sklonil se je h comgu.

(Dalje sledi)
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: Boditastl Elow

Karl Mays ' i g e & Boditasti ﬁtnva..:. e

Zakla ebrn iezeru Cornel Brinkley. | ie rodit 1sta 1710 v Su-

_ dv Sl' o 0ld Firehand, Tom, Droll, Blenter in Fred so |folku na Angleikem od

— (Dalie) sedeli pri ognju, kot da je zakurjen za nje in kot POVSEm.  MAravno Era-

A o 4 h.h: da se ni prav ni¢ zgodilo. Na eni strani so lezali mirtvi | 3¢enih stariev. Po ro-

!1'111astno je govoril, Old Firehand pa je tehtno trampi, na drugi pa ujeti, med njimi tudi cornel, b’ nise opatili Ta

pravil:

olroku ni® ka] poseb-
nega. Po preieku par
tednov so se pouazzle
po lelesu bodice, ki 88
nlkakor mniso hotels
wmakniti nobsnsmu
protisredstva, Ko e0
dorasle, so bila debels
liki motvoz, proce]
dolge, deloma temmno-
rujave, deloma temno-
rdete, trde in elastifns,
votle in proti ludl pro-
zorne, Dale s0 52 pre-
mikati, navadno so le<
fale gladko, & 50 38 tu-
di nuaSopirile, Brez bo-
dic je bila samo glava,
obraz, kateri je bil po-
gneje modéno bradat,
notrajnost rok, konel
prstov in podplatl. In
zelo tudno je bilo, da
je ta ¢tlovek vsako je-
sen odvrgel bodice in
80 mu zrasls nove ka-
kor pri misenju Zivall
Z 20, letom jo oholal
na kozah in noenkrat
g0 zginile bodice. Pre-
atal je bolezem in ka-
kor ‘hitro- je bil zopsf
povsem edrav, B0 =8
prikazale bodice. Bo-
ditasti Etlovek je umrl
leta 1755 in dosegel
starost 45 let,

Staro arabsko mesto —
odkrito.
Porota se iz Kairs,
da je nvmiki rozisko-
valec Hans Heliritz na
svojam tretjem polovas
anju po Arabiji naSel w
juini Arabiji ostanke
ogromnsga in vafnega
mesta stare dobs, Dos
moéini so dovolili Hel-
fritzu izjemoma, da j
mogel kraj foto- in ki-
nematografiratl, Eof
nato pa je moral zopet

odpotovati.
Bamostan bode podrll,
Iz Moskve se poro-
ta, da je sovjelska vla.
da dovolila poruienje
samostana sv. Mihaela
v Kijevu. Na dosedas
njih samostanskih tleh
bodo zgradili poslopfs,
v katerom bode imal
prostors  osrednfl ods
bor komun sfranke £§
sovjetsko Ukrajino,
Na Anglefikem
odpade na 60 dedkoy
an utitel] in na 25 d
klc enn uliteljica
Najved jadrnis
poseda dandanes Fin.
ska na seyeru Eyrops




